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MOP®OJIOTTYHA CTPYKTYPA CKJIAIHUX
CIVIBCBKOT OCITIOJAPCBKUX TEPMIHIB

Aemop cmammi ananizye cmpykmypy CKIaOHUX MepMiHi6, ONUCYE CROCO-
OuU YymeopeHHs1 CKIAOHUX MepMiHi8 y cgpepi cintbcbkoeo 2ocnodapemaa. Ilpeo-
cmasnena Kiacudixayia cKiaoHux CilbCbKo20CNo0apCoKuX mepminie Ha OCHO-
81 IX epamMamuyHoi CmpyKmypu i CeManmuKu.

Kntouosi cnosa: cxiaone cioso, epamamuina cmpykmypd, CKiaoHuil mep-
MIH, CeMAHMUYHI IOHOWEHHSL.

The author of the article analyses the structure of compound agricultural
terms, describes the methods of compound terms formation in the field of
agriculture. The agricultural terms classification is presented. It is based on
their grammar structure and semantics.

Key words: compound word, grammatical structure, complex term,
semantic relations.

Ha cyuacHoMy ertari po3BUTKY HayKH TOCTpPO TOCTala mpodiiemMa Heoo-
X1JTHOCT1 TOCHI/DKEHHSI TEPMIHOJIOTIYHNX CUCTEM Pi3HUX HayK, BKIIOYAIOUH i
TEPMIHOJIOTIIO CUTBCHKOTO TocmogapcTBa. CTaHOBICHHS TEPMIHOJIOTI], 1T po3-
BUTOK IHILIIOIOTHCS MMO3aMOBHMMH YWHHHUKAMH, alle caMi MPOLECH CTaHOB-
JIEHHSI 1 pO3BUTKY TEPMIHOJOTII, TaK CaMO AK pe3yJbTaT IIUX MPOIIECiB, pery-
JIIOIOTHCS 3aKOHAMU MOBH. B TepMiHOIIOTiT O11b111010 MipOI0, HIK B 1HIIMX L1a-
pax JIEKCUKH, MPOSIBIIETHCS B3AEMOIisl EKCTPa— Ta IHTPATIHTBICTHYHUX YHH-
HUKIB. 1{MM HOSICHIOETBCS 1 T€, II0 MOBO3HABI 00’ €KTOM CBOIX JOCIIIKEHb
4acTo OOMPArOTh TEPMIHOJOTIYHHN KOMITIEKC MOBH.

Pi3Hi acriexTy ()yHKIIOHYBaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT JICKCHKH TPOTATOM 20-r0
CTOJIITTSI BUBYAJIHM SIK YKPATHCHKI, TaK 1 3apyOixHi JiHrBicTH B. B. Bunorpasos,
O. O. Peopmarcekuii, B. M. Jleitunk, E. Broctep, . C. Jlorte, E. ®@. Cxopo-
xoabK0, T. P. Kusxk, T. I. ITanbko, . H. Yiakos Ta iH. BueHi 10X014Th BUCHO-
BKY, III0 3 METOI0 OJJHO3HAUHOCTI KOMYHIKallii B Iporieci peanizarii haxoBux
3HaHb CYYaCHUU CTaH HAyKH BUMArae MorjinOJeHOTO BUBYCHHS TaKUX MUTAHb,
SIK TIPOIIECH (POPMYBAHHS TEPMIHONOTIUHUX CUCTEM, CEMAHTH3AIlig TEPMiHIB, iX
CTaHAapTU3allisl Ta MparMacTWIICTUYHA peatli3allis B HayKOBiH JliTepaTypi Ta
HAYKOBii KOMyHiKauii. Hporpec JHOJICTBA, PO3BUTOK HAYKHU 1 TeXHiku nependa-
9ae TaKOK aKTHBHY ):loch:LHHuLKy IISUTBHICT y rany31 TEPMIHOJOTIYHOT JICKCH-
KU, SIBUII i TIPOIIECIB HOMIHAIIIT Ta TeleHOJ'IOFISaLIII

bazoBa Mopq)onorlqﬂa CTPYKTypa TEPMIHOJIOTIYHUX OJWHHIIb MAIKeE CITiB-
majiae i3 CTPYKTYPOIO CIIiB criTbHOI MOBH. TakuMm 4uHOM, 3 TOTJIANY CTPYK-
TYPH, TCPMiHH, 5K 1 CIIOBa, MOXYTh OYTH MOHOJICKCEMHUMH 1 TIOJTIJICKCEMHH-
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MU. BiamoBigHo 10 MopheMHOI CTPYKTYypH TEpMiHH MOXYTh OYTH TPOCTH-
MU, (PICKTUBHUMH, CKJIaJHUMH, aOpeBiaTypHUMH 1 ¢pasoBumu. OnumieMo
CIIOCOOM YTBOPEHHS CKJIQJAHUX TEPMiHIB y cepi CUTBCHKOT0 rOCHOAapCTBa,
IPYHTYIOUHCh HAa JJaHI HACTYHMHHX CJIOBHHKIB: “Farmer’s Dictionary”(1846)
[15], “Amnrio-pociiicbkuii cinbchbkorocmoaapcbkuii cimoBHuk (1983) [1] i
“Agriculture: A Glossary of Terms, Programs, and Laws” (2005) [14].

CJtaziHi TepMiHHM — 1€ OJJMH 3 LUIAXiB TEPMIHOTBOPEHHS B KOPITYCi Clllb-
CBKOT'OCIIOAPCHKOT JICKCHKH, IO J03BOJISIE CTBOPUTH HOBUH TEPMIH 3 TBOX
BiTOMUX TepMiHiB: thinner-weeder (KyJabTHBaTOp-MpOpiXKyBad) ab0 TepMiHa
y MOEMHAHHI 13 3arajJbHOBXKHBAHUM CJIOBOM thermoshock (BorHsiHa KyJbTH-
BalIlis).

Knacudikariisi ckiiaJHUX TEPMiHIB 3A1MCHIOETHCSI HA OCHOBI 1X rpaMaThy-
HOI CTPYKTypH i cemanTuku. CKIagHAN TEPMiH — IIe, IepIl 3a BCe, CKIaj-
He cnoBo. O. I. Cvupaumpkuii (1959) po3mexoBye cinoBa MpocTi, MOXiaHI i
CKJIaJIHi, B OCHOBY SIKHX BXOJUTH JIBi 00 OiNIbIIa KiTBKICTh KOPEHEBUX MOP-
dem. [11; c. 52] 1. B. Apronbp (1973) nae HacTyniHE BU3HAUCHHS: CKIIaIHUM
cioBoM (a compound word) Ha3UBAETHCS MOETHAHHS JBOX a00, PiJle, TPHOX
OCHOB, 110 (YHKI[IOHYIOTb, SIK OJIHE I[iJI€ 1 1110 BUJIUISIOTHCS Y CKJIaJll peUSHHS
SIK 0COOJTBA JIEKCUYHA OJJMHUIIS, 3aBIISTKU CBOIN LIUTICHOCTI, a came: opdorpa-
(iuHO (3aUTHM 200 JediCHUM HAMMCaHHSIM), GOHETHYHO (00’ €HYHOUYNM Ha-
TOJIOCOM), a TAKOXX CHHTAKCUYHO. [3; c. 85]

Opdorpadis CKIIaJHUX TEPMIiHIB € 3TUTHM HAIIMCAHHSIM KOMITOHEHTIB (3a-
KpuTHM). JledicHe HanMCaHHS HArOJIONIYETHCS B HACTYITHUX BUTIAJIKAX:

a) 00 YHUKHYTH HEBIPHOTO PO3YMIHHS TEPMiHY, uyepe3 Aedic MHIIyThCs
cknaneHi repminm red-ripe apples, acid-tolerant plants;

0) ckiajeHi TepMiHy, 1o BKItodatoTh Participle I i Participle II: sulphur-
containing root exudates, soil-born diseases, soil-born pest, developed
"perennial’ cultivars;

B) TEPMIiHH, 1[0 BKIIOYAIOTh MpuKMeTHUKH high, low: high-yielding, high-
biomass, low-grade, low-growing;

T') TepMiHH, 0 BKIIOYAIOTh IPUCIIBHUK, TPUIMEHHHUK a00 YaCTOUKY: NO-
till production self-pollinate, hilling-up, cutting-up;

1) BUJIOBI TEPMiHH, 110 BKJIIOYAOTH O3HAYCHHSs1, Hanpukiiaa: white-fly;

€) JIBa Pi3HO3HAYHHUX IMEHHHKH MUIYThCS uepes aedic, aKimo roanHa abo
MpeaMeT MalTh BIACTUBOCTI obujsa: thinner-weeder, ridger-seeder, zero-
tillage, roller-planter, seed-bed, seed-box, seed-wheel, seed-crops.

OxpiM ae(hiCHOTO i 3TUTOr0 HAMHCAHHS CKIAJHUX CIIB, YAaCTO 3yCTpiua-
€THCSl HATMCAHHS 32 IOTIOMOT'OIO CIIONYYHHX CJIEMEHTIB, Hanpukiay: freeze-
and-thaw, thermo-shock, geoponics. P.3. I'iu36ypri C.C. Xinekens (1979) Bu-
JUJSIIOTH BIIACHE 3BMYANHI CKJIAHI CIIOBA 1 CKJIa/IHI CJIOBA, YTBOPEHI 3a JIOMO-
Mororo nepuBary. CKiIaaHi clioBa, yTBOPEHI 32 JOMOMOTOI0 ICPUBATY, € TICEB-
JIOCKIIQJIHUMH, OCKIJIbKH YTBOPEHI 3a JOMOMOTOI0 CY(IKCIB IepHBaTiB i 6e3
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HUX He icHyrouuX. [6; c. 96] Hanpuknan: waterlogged — e cydikcanbpauii jie-
puBat. AJjie KOMITO3HUITifHA OCOOJIMBICTh OCHOBH, TOOTO MOETHAHHS IBOX €Jie-
MEHTIB, 1110 BTPATHJIM CBOE MIEPBUHHE 3HAUCHHS, T03BOJISIE BIHECTH 1X B PO3-
PSI CKITQJIHUX TEPMIHIB.

VY CiIbCBKOTOCHOJApCHKOMY CIIOBHUKY 3a(hiKCOBaHI CKIaJHI TEpMiHH
JIepUBaTiB, YTBOPEHI 3a JIOMOMOrol0 KoHBepcii mo moxeni Verb + Adverb:
runoffs, to downgrade, to downflow. CemanTH4HO AaH1 TEpMiHM MOTHUBOBaHI
(bpa3oBUMU J1iECTIOBAMH 3 IPO30PUMHU CIIEMEHTAMH JICPHBATIB.

[Ipu onwmci Tepminomnoriii b. I'. T'onosin 1 P. FO. KoOpin (1987) peko-
MEHIYIOTh BHJUIATH JIBA OCHOBHI THITH TEPMIHIB: TEPMIHH-CJIOBA 1 TEPMIiHHU-
cioBocIonydeHHs. TepMiHU-cII0Ba MOXHA KIIacH(iKyBaTH Ha HETIOX1JIHI, 1TO-
XiHi 1 cknangHi. [7; ¢. 42] AHaui3 CIIOBHHKIB 1 TII0capiiB CilIbCBKOTOCTIONAP-
ChKOT TEPMIHOJIOTI MOKa3ye, 110 CKIIA/IHI TEPMIHU CKJIAJIAFOThCS 3 €JICMEHTIB,
KOXKHHUH 3 SIKMX MOXe (DyHKIIOHYBaTH CAMOCTII{HO B iHIIIMX KOHTEKCTaX, ajie
came B JIaHOMY IO€IHAHHI Ha0yBa€e CBOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO 3Ha4YeHHs. B.B.
€niceesa (2005) Big3Havae, 110 rpaMaTHYHA XapaKTEPUCTUKA CKIIQJHOTO CJIO-
Ba YacTille 3aJIeKUTh BiJ APYroro KOMIOHEHTa, Hanpukiaa, windfirm (Noun
+ Adjective = Adjective), windmill (Noun + Noun = Noun), 3 iHmoro 6oky
— windbreak (Noun+ Verb = Noun).

TepMiHU, TPEKO-TATHHCHKI TEPMOETIEMEHTH bio-, 1110 MiCTATh, auto-, anti-,
contra— inter-, macro-, micro-, mono-, multi-, poly-, semi-, ki MarOTh camo-
CTiliHE 3HAYCHHSI, TAKOXK MOJYKHA BIJHECTH 10 CKiIagHuX. [8; ¢. 106]

VY ckiajii CllTbChKOTOCIIONAPCHKOT TEPMIHOIOT 1] BUAUISIOTHCS CKIIaIHI Tep-
MiHH, 0 MAIOTh MIEPEBaXHO IMEHHUI XapakTep. Lle Bi3HadatoTh Oarato cuc-
teM tepminooriid: I'. O. Binokyp (1959), . C. Jlorte (1961), O. C. AxmaHo-
Ba (1968)iiwu. [5, 9, 4]

VY CcBOIO uepry, CKJIQJHUI TEPMiH BiJKPUBAE IUISX JJIS TOAAJBIIOTO Tep-
MIHOTBOpPEHHS (KOHBepcii, adikcalii, abpesialii i clIOBOCKIaiaHHs). Y OCHO-
Bi TaHOT KJIacuQiKallii JISKUTh YaCTePSYHHUI IPUHIIUIT yTBOPEHHSI HOMiHATHB-
HUX 1 aJ’€KTUBHUX TEPMIHIiB. 3TiTHO IBOTO MIAXOMY CKJIAJIHI CJIOBA BiJTHO-
CATBCS 0 TICBHOI YACTUHH MOBH 3aJIC)KHO BiJI TOTO, SIKUMH YaCTHHAMH MOBH
€JIEMEHTH IILOT0 CJIOBa €. [IpH IbOMY He 3aBXKIH 30epiracThCs YaCTHHA MOBH
OTPUMAHOTO TEPMiHY BiJl HOTO CKJIaJIOBUX. Tak, CKIIaJHUM TEPMiHOM € iIMEH-
HUK, SKIIO0 o0uaBa Horo koMrnoHeHTH iMeHHUKH (leafstalk, earcorn) 1 HaBiTh
SIKIIIO OJIMH a00 00ujBa KoMnoHeHTH — aieciosa (land-use) 1 T.1. Och HeKiib-
Ka HaWOUIBII MOMMPEHUX B AaHI TEpMiHOCHCTEMi HOMIHATMBHHUX CJIOBO-
TBOPUYUX MATEPHIB!

Noun + Noun: covercrop, beehouse, beehive, earcorn, leafstalk

Adjective + Noun: bareground, bluegrass, broadacre, greenhouse, hotbed

Noun + linking vowel + Noun: genotypes, thermoshock, silviculture

JlepuBalliiini HOMIHATHBHI TEPMIiHH YTBOPIOIOTHCS 3a MATCPHAMH:

Noun + Verb+er: beekeeper, grasscutter, sackholder, side-dresser
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Noun+ter + Noun+er: ridger-seeder, thinner-weeder, roller-planter

Noun + Noun+s: landweeds, headlands

Adjective + Noun+s: badlands, wetlands, brownfields

Adjective + Verb3+er: widespreader, double-chopper

Noun + Verb+ing: stripcropping, stubble-mulching

Jlo an’ eKTUBHHX CIIOBOTBOPHUX MATEPHIB BiHOCSTH:

Noun + Adjective: windfirm, acid-tolerant, acid-soluble, aphid-resistant,
herbicide-tolerant

Adjective + Adjective: red-ripe

JlepumBaltiiiHi aJi’ eKTHUBHI TEPMiHH YTBOPIOIOTHCS 3a IMMATEPHAMMU:

Adjective +Verb+ing: high-yielding, water-bearing, early-maturing

Verb+ing + Adjective: eating-ripe

Noun + Verb3: soil-born

Noun + Verb+ed: waterlogged, foodborn (pathogens)

Adjective + Verb+ed: white-kerneled

SIK BUAHO 3 MPUKJIIAIB TEPMiHH JEPUBATU HE ICHYIOTh 06€3 CBOIX MOp(o-
noriunux adikcis, mo niarsepkye TeepmkeHns P.3. [u30ypra i C.C. Xine-
kenb (1979) npo nceBnocknaani ciora. [6; c. 112]

Heo0xigHO Bin3HAYUTH Pi3HY TPAMaTHYHY IIPHPOAY CXOKHUX MOJCIICH:

Noun + Noun = Noun: leafstalk

Noun + Noun = Adjective: acre-foot

Adjective + Noun = Noun: greenhouse

Adjective + Noun = Adjective: widerow

Noun + Verb+ing = Adjective: soil-building crops

Noun + Verb+ing = Noun: rock-gardening

AHarizyrouy CJIOBHHKOBI CTaTTi Oy BiMidueHi TepMIHOTBOPUI MATEpHH,
JI0 CKJI[ly SIKUX BXOJSATh MpUCIiBHUKY: many-field system, early-maturing — i
yucniBHuKM: first-crop yields, dual-level, two-course system (cucrema aBo-
MiJIBHOT CIBO3MIHH).

AHaTI3yI0Yd CEeMaHTHUYHI BiTHOCHHH MIDK OCHOBAaMH CKJIQJHHX CIIiB,
O. JI. Mimxkos (1988) mae BU3HaYCHHS KOMIIO3UTHOTO KOMIIOHEHTY SIK 3HA-
YeHHS, 110 POPMYETHCS SIK YNHHUK BiTHOCHH MiXX KOMITOHEHTaMH CKIIaHOTO
cioBa. Taki CKJIaJHi clloBa BiH Ha3WBae Kommno3utamu. Kommnosurtu, Oy ydn
YTBOPEHHUMH 3 IBOX TIOBHO3HAYHUX OCHOB, PO3BHBAIOTH OCOOJIMBHI BHUJI CIIO-
BOTBIPHOT'O 3HAYEHHS, CIIENU(IYHUN came i ckinagHux ciiB. [10; c. 5] Sk
MU 0auuMoO, TIpU KIacu(ikamii CKiIaJieHuX TEPMiHIB BiJIHOCHO TPaMaTU4HOT
CTPYKTYPH B Pe3yJIbTaTi MOXKIJIMBI Pi3Hi CIIOBOTBOPYI MAaTEPHU:

1) KOJIM IPOBIAHUM EIIEMEHTOM CKJIaJICHOTO CJIOBA MOKe OYTH IepIiia yac-
TUHA;

2) NMPOBIAHUM €JIEMEHTOM CKJIaJICHOTO CJIOBa MOXe OyTH Jpyra Horo dac-
THHA.

V 3B’s13Ky 3 MM PO3PI3HAIOTH EK30IEHTPUYHI 1 CHIOUCHTPUYHI TCPMIHH.
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EnlonieHTprYHUI THTT € CKIIQJICHUH TepMiH, 3HAYCHHS SKOTO € CYMOIO 3Ha-
YCHb CKJIAJOBHUX Horo emeMeHTiB. CTPyKTypa Takoro TEPMiHY MPECTABIISIE
JIBi KOPEHEBI OCHOBH 3 HA0OPOM JICPUBATIB, TP ILOMY BOHH JiIOTh MIX CO-
0010 y BUJIOBUX BiJJHOCHHAX: rainplanter — 1e BuJ] OCaJ049HOT MAITMHH 3 T10-
JUBHUM NPUCTpoeM; seedtape — BUJ CTpiuky (HaciHHsA). EK30IeHTpUYHMIA THIT
— 1€ CKJIaJHI TePMiHHU, 3HAYCHHS SIKUX HEe BU3HAYAETHCS JKOJHUM 3 HOTO efe-
MEHTIB, SIKi BXOJIATH JI0 MOTO CKJIaxy, TOOTO 3HAUEHHS LIJIOr0 He PiBHO cyMi
3HaveHb ckiIagoBux. Hanpukman: flower-bed (KBITHUK) HE € SKHHACH PI3HOBHIT
nikka (bed), xo4ga mpo HWOro 3HAUCHHS MOYKHA 3/I0TAIATHCS 110 TIEPIIOMY eJie-
MeHTy flower (kBiTKa), ab0 rainwash (epo3is), KOJIU 10 3HAYCHHSIX OCHOB BaXK-
KO 3/I0TaJIaTHCS TIPO 3HAYCHHS TePMiHa.

Takox mop.: aquaculture — BHpOIIYBaHHS BOJHHMX POCIMH abo TBa-
pHUH y BomHOMY cepenoBuili. A6o, mpumyctumo, white-fly. Skmo mepexia-
JIaTH 11 CJIOBO MMOKOMITOHEHTHO, MU HaOynemo 3HaueHHs “Oima myxa”. Ha-
CHpaB/i 1Ie CIIOBO Ma€ 3HAUEHHs “NIMTIBKA~ — BUJ CUIbCHKOTOCTIOAAPCHKOTO
mikifgHuka. CKIafeHi TepMiHE MalOTh CEMaHTHUHY HACHUCHICTh 1 CTUCIIICTS,
3aBISKH YOMY JIa€ThCs mepeBara jAedicHOMY TepMiHy, HIXK (YHKLIOHAIbHO-
piBHO3HaUHOMY cJ0BOCIONy4eHHI0. [Ipo3opa ciioBoTBOpUa OyaoBa moaiOHUX
AIIO3UTHBHUX KOHCTPYKIIIH TAKOXK CIIPHSE X aKTUBHOMY B)KUBAHHIO.

H. C. [llapadyTninosa (2006) onucye 1Ba BUAM CKITAICHUX TEPMIiHIB 3Ti-
HO B332€MO3B’ 513Ky KOMITOHEHTIB:

1) JerepminatuBHUH ckiajeHUi TepMiH. OJMH KOMIIOHEHT ITiIOPSIKO-
BaHUH 1HIIOMY: OCHOBHE CJIOBO BU3HAYAETHCS JICTCPMIHAHTOM (O3HAUCHHSM).
O. JI. MikoB Ha3MBa€ 1€ SIBUIIE a1’ EKTUBALIEIO0 MOYATKOBOIO KOMITOHEHTA.
[10; c. 4][TocnioBHICTh KOMIIO3UTIB € CTiliKOK0. B Tepminax 6a30BUit KOMITO-
HEHT 3aiimae octanHe Micle: field-crop, rock-gardening, y cuctemi cijabCbKo-
TOCIOAPCHKOT TepMiHOioTii. O3HaueHHs BUPaXae, SIK MPaBUIIO, PyHKII0 a60
3HaYHy O3HAaKy OCHOBHOT'O CIIOBA.

2) KonynstuBHuii cknajgenuid Tepmin. TyT oOuaBi Ge3nocepeIHbO CKia-
JIOBI, SIK 1 IpH OyIb-KOMY KOITJIITHBHOM KOMIIO3UTi. O0HIBa KOMIIOHCHTH
€ CEMaHTHUYHO PIBHONPABHUMH 1 HA3WBAKOTh JIBI Pi3HI (PYHKIIIT OJJHOTO 1 TOTO
K npeaMeTy un ocodu. [ToiOHe TepMIHOTBOPEHHS YacTO 3yCTPIYAEThCS B ar-
POHOMIUHUX TekcTax, Hampukian: disease-resistance, agronomist-gardener,
saline-alkali, roller-planter. [12; c. 63]

AHami3zyroun B3a€MOJii, B OCHOBI TPEJICTaBICHUX KOMITO3HUTIB CITbCHKO-
roCroAapCHKoi TEPMIiHOJIOTI, PO3IIIAI0THCS JIesIKI TUTTA CEMAHTHTHIX BifI-
HOCHH Ml)K ix KOMIIOHEHTaMH i BI/II[IJISIIOTLCS[ HaCTyHHl BiJTHOCHHHU: npmHa—
yeHHda”, “micug”, “uini”, “pesynprar”’, ‘“gactuna-uine”. Ilepur 3a Bce, BUII-
JISIOTHCS BIAHOCHHHU MIPU3HAYEHHS, KOJIM APYyra OCHOBA MpU3HAYEHa JUI Mep-
moi. KoMITO3UTHI KOMITOHEHTH, SIKi 3B’sS3aHi JaHUM BiJHOIICHHSIM, MOKHA
PO3IUINTH Ha AEKiJbKa TPYII 3aJI€KHO BiJI TOTO, IO TO3HAYae BU3HAUYBAHHI
KOMITOHEHT.



444 Hayxogi 3anucku. Cepist “®inosoriyna”

e MOXyTh OyTH OCHOBH, IO TTO3HAYAIOTH MPEJMET, CYKYITHICTh TIPeaAMe-
TiB abo iHcTpyMeHTapiii beehouse (a house for bees), grasscutter (a cutter for
grass), sackholder (a holder for a sack), seedbox (a box for seeds), windscreen
(a screen for wind), seedtime (time for seeding). CeMaHTH4HI BITHOCUHH MiXkK
KOMIIOHEHTAMH OCTaHHBOTO TEPMiHY MOXKYTh PO3I/IAATHCS i 3 OISy BijI-
HOUIEHHS yacy. SIKIo po3risiHyTH KOMIIO3UTHI TepMiHu beehouse (a house
for bees), seed-wheel (korymika HaciHHOTO amapaty), fruitcase (kopoOouka),
fruit-frame (mmnanepa), TO BU3HAUyBaHUK KOMIIOHEHT 3 OAHOTO OOKY IO3Ha-
qae MicIie, e BiI0yBaeThCs MOCh, B IHIIIH 71 4Oro ab0 KOro MpU3HAYEHO 11e
Micre. [HIMMU cioBaMu, Yu € JaHe CEMAHTUYHE BiHOMICHHSI BiTHOIIICHHSIM
Micis a0o npu3HadYeHHsA? Y JaHild CUTYyaIlil JOPeYHHUI aHaIi3 eKCTpaTiHTBiC-
TUYHOT pEaJIbHOCTI.

Jlami, Mo)KHA ITO3HAYUTH CEMaHTHYHI BIJHOCHHH MIDK KOMIIOHEHTaMH
CKJIQJIHOTO TEPMIHY SIK 'BiTHOLICHHS METH : covercrop (pOCIHMHH, BUCAXKEHI
3 METOIO0 TOJINIICHHS IPYHTY), seedtape (HaciHHa cTpidka, BUKOPHCTOBYBA-
Ha 3 METOIO MOCAJIKH).

by BI/IILiHeHi TEPMiHU, KOMIIO3UTHI KOMIIOHEHTH SIKUX 3B’s13aHi BiHO-
IICHHSM ‘‘4acTuHa-1IIe”, “Iine-4yacTuHa’:

aquaculture, silviculture, viticulture — yacTuHa pOCITMHHHUIITRA,;

peatland, rangeland, wetlands — pi3HOBUI IPYHTY;

leafstalk — yactuHa pocivHu;

leafguard (mammmna), leafstalk (wactmna pocnunm), leaf-feeding (xapuy-
BaHHA).

Heo0xi1HO BUIUINTH 1€ OJJMH THUII CEMAHTUYHUX BITHOCUH — BIJIHOLIEHHS
qacy: Mepiivii KOMIIOHEHT YKa3ye Ha 4ac, KOJIM BiI0yBa€eThCs Te, 1110 BKa3aHE
B IpyroMy KOMIOHeHTi: seedtime, haytime.

ITop. Takox CeMaHTHYHI BiAHOCHHM pe3yJbTaTy, TOOTO MiSUIBHOCTI abo
edexTy AO0CBidy, L0 JAOCITAaEThCA B pe3yJibTaTi: rainwash (sik pe3ynbTar ao-
miie), side-effect, soil-conditional effect.

B nmeskux BuNaakax, OYEBHIHO, MO KOMIIOHEHTH CKJIaJHOTO CJOBa
OB’ sI3aHi IBOMa TUIIaMK ceMaHTHIHUX BimHOcHH. I.H. IlImensoB (1968) mo-
SICHIOE 1Ie TU(Y3HUM 3HAUCHHSM, SIKe BHUKIHKaHE ToJjiicemiero ciiB. [13; c.
118] [Ipu mpoMy BimHOIICHHS MiK 00’€KTaMu JiHCHOCTI iHBapiaHTHe. Tak,
seedbox —3 01HOTO OOKY, MOYKHA PO3TIISIATH SIK SIIIHUK JJIst HACIHHS (’BiJHO-
IICHHS MICIS’), 3 IHIIOTO OOKY, SIK “SIIIUK JUIs BUPOITyBaHHS po3caau’ (*Bif-
HOIICHHS TPU3HAYCHHSA )

TakuM YMHOM, TUTAHHS PO TUI CEMAHTUYHHUX BITHOCHH MiXK KOMIIO3UT-
HUMH KOMITOHEHTaMH 0e3M0ocepeIHbO OB’ 3aHe 3 BiTHECEHHSIM JaHOTO Tep-
MiHYy 10 TIOBHHUX TEPMiHOJOTTYHUX KOMITO3UTIB 200 TEpMiHOJOTIYHUM CIIO-
Bocrony4eHHsM. OJlHe TEePMIHOJOTIUHE MOHATTS MOXe OyTH MpeICTaBlIcHE
SIK CKJIQJIHUM CJIOBOM, TaK 1 CJIOBOCIOJIYYCHHSM, 1€ 4acTO JIMIIE MPoOIeMu

opdorpadii.
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